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II Samuel 22:1-51שמואל ב כ״ב:א׳-נ״א

י  רֵ֖  בְ ת־דִּ יהוה אֶ ד֙ לַ וִ ר דָּ בֵּ֤  דַ יְ )א( וַ

יל יהוה  צִּ֨ יוֹם֩ הִ את בְּ זֹּ֑ ה הַ רָ֣ י שִּׁ הַ

וּל׃  אֽ ף שָׁ כַּ֥  יו וּמִ בָ֖  יְ ל־אֹ ף כׇּ כַּ֥  וֹ מִ ת֛ אֹ

י  תִ֖  דָ צֻ י וּמְ עִ֥  לְ סַֽ ר יהוה  מַ֑ יֹּא )ב( וַ

י  רִ֖ י צוּ הֵ֥ לֹ י׃ )ג( אֱ לִֽ י־ טִ לְ פַ וּמְ

י֙ בִּ גַּ שְׂ י מִ עִ֗ שְׁ ן יִ רֶ קֶ֣ וְ י  נִּ֞ גִ וֹ מָ ה־בּ֑ סֶ חֱ אֶ

י׃ )ד(  נִ עֵֽ  שִׁ ס תֹּ מָ֖  חָ י מֵ עִ֕ שִׁ י מֹ נוּסִ֔ וּמְ

׃  עַ שֵֽׁ  וָּ י אִ בַ֖  יְ אֹ א יהוה וּמֵ רָ֣  קְ ל אֶ לָּ֖  הֻ מְ

י  לֵ֥  חֲ ת נַ וֶ מָ֑ י־ רֵ בְּ שְׁ י מִ נִ פֻ֖  פָ י אֲ כִּ֥ )ה( 

וֹל  א֖ י שְׁ לֵ֥  בְ י׃ )ו( חֶ נִ תֻֽ  עֲ בַ ל יְ יַּ֖עַ  לִ בְ

ת׃ )ז(  וֶ מָֽ י  שֵׁ קְ י מֹ֥ נִ מֻ֖  דְּ י קִ נִ בֻּ֑  סַ

י  הַ֖ לֹ ל־אֱ אֶ א יהוה וְ רָ֣  קְ י֙ אֶ ר־לִ צַּ בַּ

י  לוֹ֙ קוֹלִ֔ יכָ הֵֽ  ע מֵ מַ֤  שְׁ יִּ א וַ רָ֑  קְ אֶ

יו׃ )ח( )ותגעש(  נָֽ  זְ אׇ י בְּ תִ֖  עָ וְ שַׁ וְ

וֹת  ד֥ ץ מוֹסְ רֶ אָ֔ שׁ֙ הָ עַ רְ תִּ שׁ[ וַ עַ֤  גָּ תְ יִּ ]וַ

ה  רָ חָ֥ י־ וּ כִּ שׁ֖ עֲ גָּ תְ יִּֽ  זוּ וַ גָּ֑  רְ ם יִ יִ מַ֖  שָּׁ הַ

יו  פִּ֖  שׁ מִ אֵ֥  וֹ וְ פּ֔ אַ ן֙ בְּ שָׁ ה עָ לָ֤  וֹ׃ )ט( עָ לֽ

(1) David addressed the words of

this song to the LORD, after the

LORD had saved him from the

hands of all his enemies and from

the hands of Saul. (2) He said: O

LORD, my crag, my fastness, my

deliverer! (3) O God, the rock

wherein I take shelter: My shield,

my mighty champion, my fortress

and refuge! My savior, You who

rescue me from violence!  (4) All

praise! I called on the LORD, And I

was delivered from my enemies.

(5) For the breakers of Death

encompassed me, The torrents of

Belial terrified me; (6) The snares

of Sheol encircled me, The coils of

Death engulfed me.  (7) In my

anguish I called on the LORD,

Cried out to my God; In His

Abode He heard my voice, My cry
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יֵּ֥ט   נּוּ׃ )י( וַ מֶּֽ  וּ מִ ר֥ עֲ ים בָּ לִ֖  חָ ל גֶּ כֵ֑ תֹּא

יו׃  לָֽ  גְ ת רַ חַ תַּ֥ ל  פֶ֖  רָ עֲ ד וַ רַ֑  יֵּ ם וַ יִ מַ֖  שָׁ

א  רָ֖  יֵּ ף וַ עֹ֑ יָּ וּב וַ ר֖ ל־כְּ ב עַ כַּ֥  רְ יִּ )יא( וַ

ךְ  שֶׁ ת חֹ֛ יָּ֥שֶׁ  ׃ )יב( וַ וּחַ י־רֽ פֵ נְ ל־כַּ עַ

י  בֵ֥  ם עָ יִ מַ֖ ת־ רַ שְׁ חַֽ וֹת  כּ֑ יו סֻ תָ֖  יבֹ בִ סְ

וּ  ר֖ עֲ וֹ בָּ דּ֑ גְ הּ נֶ גַ נֹּ֖  ים׃ )יג( מִ קִֽ חָ  שְׁ

ם  יִ מַ֖  ן־שָׁ ם מִ עֵ֥  רְ שׁ׃ )יד( יַ אֵֽ י־ לֵ חֲ גַּ

ח  לַ֥  שְׁ יִּ וֹ׃ )טו( וַ ן קוֹלֽ תֵּ֥  וֹן יִ י֖ לְ עֶ יהוה וְ

ק )ויהמם(  רָ֖  ם בָּ צֵ֑ י פִ יְ ים וַ צִּ֖  חִ

וּ  ל֖ גָּ ם יִ י יָ֔ קֵ פִ֣  אוּ֙ אֲ יֵּֽרָ   ם[׃ )טז( וַ הֹֽ יָּ ]וַ

ת יהוה  רַ֣  עֲ גַ ל בְּ בֵ֑  וֹת תֵּ ד֣ סְ מֹ

ח  לַ֥  שְׁ וֹ׃ )יז( יִ פּֽ וּחַ אַ ת ר֥ מַ֖  שְׁ נִּ מִ

ים׃  בִּֽ  ם רַ יִ מַּ֥  י מִ נִ שֵׁ֖  מְ יַֽ י  נִ חֵ֑  קָּ וֹם יִ ר֖ מָּ מִ

י  כִּ֥ י  אַ֔ נְ שֹּׂ֣ ז מִ עָ֑ י  בִ֖  יְ אֹ י מֵ נִ ילֵ֕ צִּ )יח( יַ

וֹם  י֣ י בְּ נִ מֻ֖  דְּ קַ י׃ )יט( יְ נִּ מֶּֽ  וּ מִ צ֖ מְ אָ

י׃ )כ(  לִֽ ן  עָ֖  שְׁ י יהוה מִ הִ֧  יְ י וַ דִ֑ י אֵ

ץ  פֵֽ  חָ֥ י־ י כִּ נִ צֵ֖  לְּ חַ י יְ תִ֑  ב אֹ חָ֖  רְ מֶּ א לַ צֵ֥  יֹּ וַ

י  תִ֑  קָ דְ צִ י יהוה כְּ נִ לֵ֥  מְ גְ י׃ )כא( יִ בִּֽ

י  תִּ רְ מַ֖  י שָׁ כִּ֥ י׃ )כב(  לִֽ יב  שִׁ֥  י יָ דַ֖  ר יָ בֹ֥ כְּ

י׃  הָֽ לֹ אֱ י מֵ תִּ עְ שַׁ֖  א רָ לֹ֥ י יהוה וְ כֵ֣  רְ דַּ

יו  תָ֖  קֹּ חֻ י וְ דִּ֑  גְ נֶ ו לְ טָ֖  פָּ שְׁ ל־מִ י כׇ כִּ֥ )כג( 

entered His ears.  (8) Then the 

earth rocked and quaked, The 

foundations of heaven shook— 

Rocked by His indignation. (9) 

Smoke went up from His nostrils, 

From His mouth came devouring 

fire; Live coals blazed forth from 

Him. (10) He bent the sky and 

came down, Thick cloud beneath 

His feet. (11) He mounted a cherub 

and flew; He was seen on the wings 

of the wind. (12) He made 

pavilions of darkness about Him, 

Dripping clouds, huge 

thunderheads; (13) In the brilliance 

before Him Blazed fiery coals. (14) 

The LORD thundered forth from 

heaven, The Most High sent forth 

His voice; (15) He let loose bolts, 

and scattered them; Lightning, and 

put them to rout. (16) The bed of 

the sea was exposed, The 

foundations of the world were laid 

bare By the mighty roaring of the 

LORD, At the blast of the breath of 

His nostrils. (17) He reached down 



יֶ֥ה   הְ אֶ ה׃ )כד( וָ נָּ מֶּֽ  וּר מִ ס֥ א־אָ לֹ

י׃ )כה(  נִֽ וֺ עֲ ה מֵ רָ֖  מְּ תַּ שְׁ אֶ וֹ וָ ים ל֑ מִ֖  תָ

ד  נֶ֥גֶ   י לְ רִ֖  בֹ י כְּ תִ֑  קָ דְ צִ י כְּ לִ֖ ב יהוה  יָּ֧שֶׁ  וַ

ד  סָּ֑  חַ תְ יד תִּ סִ֖  ם־חָ יו׃ )כו( עִ נָֽ י עֵ

ם׃ )כז(  מָּֽ  תַּ ים תִּ מִ֖  וֹר תָּ בּ֥ ם־גִּ עִ

ל׃  פָּֽ  תַּ שׁ תִּ קֵּ֖  ם־עִ עִ ר וְ בָ֑  תָּ ר תִּ בָ֖  ם־נָ עִ

יךָ  נֶ֥ י עֵ יעַ וְ שִׁ֑ י תּוֹ נִ֖  ם עָ עַ֥ ת־ אֶ )כח( וְ

ה  תָּ֥  י־אַ כִּֽ יל׃ )כט(  פִּֽ  שְׁ ים תַּ מִ֖  ל־רָ עַ

י׃ )ל(  כִּֽ  שְׁ יהַּ חׇ גִּ֥  יהוה יַ י יהוה וַ רִ֖ י נֵ

י  הַ֖ אלֹ וּד בֵּ ד֑ וּץ גְּ ר֣ ה אָ כָ֖  י בְ כִּ֥

וֹ  כּ֑ רְ ים דַּ מִ֣  ל תָּ אֵ֖  וּר׃ )לא( הָ ג־שֽׁ לֶּ דַ אֲ

ל  כֹ֖ וּא לְ גֵ֣ן ה֔   ה מָ רוּפָ֔ ת יהוה צְ רַ֤  מְ אִ

ל  אֵ֖ י־ י מִ כִּ֥ וֹ׃ )לב(  ים בּֽ סִ֥  חֹ הַֽ

י  דֵ֥  עֲ לְ בַּ מִֽ וּר  י צ֖ מִ֥ י יהוה וּ דֵ֣  עֲ לְ בַּ מִ

ל  יִ חָ֑ י  זִּ֖ עוּ מָֽ ל  אֵ֥  ינוּ׃ )לג( הָ הֵֽ לֹ אֱ

י[׃ )לד(  כִּֽ  רְ ים )דרכו( ]דַּ מִ֖  ר תָּ תֵּ֥  יַּ וַ

ל  עַ֥  וֹת וְ ל֑ יָּ אַ י[ כָּ לַ֖  גְ ה )רגליו( ]רַ וֶּ֥  שַׁ מְ

י  דַ֖  ד יָ מֵּ֥  לַ י׃ )לה( מְ נִ דֵֽ  מִ עֲ י יַ תַ֖  מֹ בָּ

ה  שָׁ֖ חוּ ת־נְ שֶׁ ת קֶ חַ֥  נִ ה וְ מָ֑  חָ לְ מִּ לַ

ךָ  עֶ֑  שְׁ גֵ֣ן יִ   י מָ לִ֖ ן־ תֶּ תִּ י׃ )לו( וַ תָֽ  עֹ רֹ זְ

י  דִ֖  עֲ יב צַ חִ֥  רְ י׃ )לז( תַּ נִ בֵּֽ  רְ ךָ֖ תַּ תְ נֹ עֲ וַ

from on high, He took me, Drew 

me out of the mighty waters; (18) 

He rescued me from my enemy so 

strong, From foes too mighty for 

me. (19) They attacked me on my 

day of calamity, But the LORD was 

my stay. (20) He brought me out to 

freedom, He rescued me because 

He was pleased with me. (21) The 

LORD rewarded me according to 

my merit, He requited the 

cleanness of my hands.  (22) For I 

have kept the ways of the LORD 

And have not been guilty before 

my God; (23) I am mindful of all 

His rules And have not departed 

from His laws. (24) I have been 

blameless before Him, And have 

guarded myself against sinning— 

(25) And the LORD has requited 

my merit, According to my purity 

in His sight. (26) With the loyal 

You deal loyally; With the 

blameless hero, blamelessly. (27) 

With the pure You act in purity, 

And with the perverse You are wily. 



י׃ )לח(  לָּֽ  סֻ רְ וּ קַ ד֖ עֲ א מָ לֹ֥ י וְ נִ תֵּ֑  חְ תַּ

א  לֹ֥ ם וְ דֵ֑ י מִ שְׁ אַ י וָ בַ֖  יְ ה אֹ פָ֥  דְּ רְ אֶ

ם  לֵּ֥  כַ אֲ ם׃ )לט( וָ תָֽ לּוֹ ד־כַּ וּב עַ שׁ֖ אָ

ת  חַ תַּ֥ וּ  ל֖ פְּ וַֽיִּ  וּן  קוּמ֑ א יְ לֹ֣ ם וְ צֵ֖  חָ מְ אֶ וָ

ה  מָ֑  חָ לְ מִּ ל לַ יִ חַ֖ י  נִ רֵ֥  זְ תַּ י׃ )מ( וַ לָֽ  גְ רַ

י  בַ֔ יְ אֹ֣ י׃ )מא( וְ נִ תֵּֽ  חְ י תַּ מַ֖  יעַ קָ רִ֥  כְ תַּ

ם׃  תֵֽ י מִ צְ אַ י וָ אַ֖  נְ שַׂ ף מְ רֶ י עֹ֑ לִּ֖ ה  תָּ תַּ֥

ל־יהוה  יעַ אֶ שִׁ֑  ין מֹ אֵ֣  וּ וְ ע֖ שְׁ )מב( יִ

ם  קֵ֖ חָ  שְׁ אֶ ם׃ )מג( וְ נָֽ  א עָ לֹ֥ וְ

ם  קֵּ֖  דִ וֹת אֲ יט־חוּצ֥ טִ ץ כְּ רֶ אָ֑ ר־ פַ עֲ כַּ

י  מִּ֑  י עַ בֵ֖ י רִ י מֵ נִ טֵ֔ לְּ פַ תְּ וַֽ ם׃ )מד(  עֵֽ  קָ רְ אֶ

ם  עַ֥ ם  אשׁ גּוֹיִ֔ רֹ֣ י֙ לְ נִ רֵ֙  מְ שְׁ תִּ

ר  כָ֖  י נֵ נֵ֥  י׃ )מה( בְּ נִ דֻֽ  בְ עַ י יַ תִּ עְ דַ֖  א־יָ לֹ

עוּ  מְ שָּׁ֥  ן יִ זֶ וֹעַ אֹ֖ מ֥ שְׁ י לִ לִ֑ שׁוּ־ חֲ כַּ תְ יִ

וּ  ר֖ גְּ חְ יַ לוּ וְ בֹּ֑ ר יִ כָ֖  י נֵ נֵ֥  י׃ )מו( בְּ לִֽ

וּךְ  ר֣ י־יהוה וּבָ ם׃ )מז( חַ תָֽ רוֹ גְּ סְ מִּ מִ

י׃ )מח(  עִֽ  שְׁ וּר יִ י צ֥ הֵ֖ לֹ ם אֱ רֻ֕  יָ י וְ רִ֑ צוּ

ים  מִּ֖  יד עַ רִ֥  י וּמֹ לִ֑ ת  מֹ֖ קָ ן נְ תֵ֥  נֹּ ל הַ אֵ֕ הָ

י  בָ֑  יְ אֹֽ י מֵ אִ֖ י י׃ )מט( וּמוֹצִ נִ תֵּֽ  חְ תַּ

ים  סִ֖  מָ ישׁ חֲ אִ֥  י מֵ נִ מֵ֔ וֹמְ ר֣ י֙ תְּ מַ קָּ וּמִ

ךָ֥ יהוה  וֹדְ ן אֽ כֵּ֛ ל־ י׃ )נ( עַ נִ לֵֽ י צִּ תַּ

(28) To humble folk You give 

victory, And You look with scorn 

on the haughty.  (29) You, O 

LORD, are my lamp; The LORD 

lights up my darkness. (30) With 

You, I can rush a barrier, With my 

God, I can scale a wall. (31) The 

way of God is perfect, The word of 

the LORD is pure. He is a shield to 

all who take refuge in Him. (32) 

Yea, who is a god except the LORD, 

Who is a rock except God?— (33) 

The God, my mighty stronghold, 

Who kept my path secure; (34) 

Who made my legs like a deer’s, 

And set me firm on the heights; 

(35) Who trained my hands for 

battle, So that my arms can bend a 

bow of bronze! (36) You have 

granted me the shield of Your 

protection And Your providence 

has made me great. (37) You have 

let me stride on freely, And my feet 

have not slipped. (38) I pursued my 

enemies and wiped them out, I did 

not turn back till I destroyed them. 



ר׃ )נא( )מגדיל(  מֵּֽ  זַ ךָ֖ אֲ מְ שִׁ יִ֑ם וּלְ גּוֹ בַּ

וֹ  כּ֑ לְ וֹת מַ שׁוּע֣ וֹל[ יְ דּ֖ גְ ]מִ

וֹ  ע֖ רְ זַ ד וּלְ וִ֥  דָ וֹ לְ יח֛ שִׁ מְ ד לִ סֶ חֶ֧ ה־ שֶׂ עֹֽ וְ

ם׃ }פ{   לָֽ ד־עוֹ עַ

(39) I destroyed them, I struck 

them down; They rose no more, 

they lay at my feet. (40) You have 

girt me with strength for battle, 

Brought low my foes before me, 

(41) Made my enemies turn tail 

before me, My foes—and I wiped 

them out. (42) They looked, but 

there was none to deliver; To the 

LORD, but He answered them not. 

(43) I pounded them like dust of 

the earth, Stamped, crushed them 

like dirt of the streets. (44) You 

have rescued me from the strife of 

peoples, Kept me to be a ruler of 

nations; Peoples I knew not must 

serve me. (45) Aliens have cringed 

before me, Paid me homage at the 

mere report of me. (46) Aliens have 

lost courage And come trembling 

out of their fastnesses.  (47) The 

LORD lives! Blessed is my rock! 

Exalted be God, the rock Who 

gives me victory; (48) The God 

who has vindicated me And made 

peoples subject to me, (49) Rescued 



 

me from my enemies, Raised me 

clear of my foes, Saved me from 

lawless men! (50) For this I sing 

Your praise among the nations And 

hymn Your name: (51) Tower of 

victory to His king, Who deals 

graciously with His anointed, With 

David and his offspring evermore. 


